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UO’K 808.5 

O’ZBEK RUS VA FRANSUZ TILLARIDA “MINNATDORCHILIK” KATEGORIYASI 

M.Xamidova, PhD, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

N.Abdulloyeva, magistrant, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

  

Annotatsiya. Maqola fransuz til madaniyatida xushmuomalalikning kategoriyalarini o‘rganish 

va bu tushunchani fransuz, o‘zbek va rus kommunikativ xulq-atvorida tahlil qilingan. 

Kalit so’zlar : til, madaniyat, fransuz tili, o‘zbek tili, rus tili, xushmuomalalik kategoriyasi, 

hurmat. 

Аннотация. В статье исследуются категории вежливости во французской культуре и 

анализируется данный концепт во французском, узбекском и русском коммуникативном 

поведении. 

Ключевые слова: язык, культура, французский язык, узбекский язык, русский язык, 

категория вежливости, уважение. 

Abstract. The article studies the categories of politeness in the French culture and analyses this 

concept in French, Uzbek and Russian communicative behavior. 

Key words: language, culture, French language, Uzbek language, Russian language, politeness 

category, respect. 

 

Tilshunoslikda xushmuomalalik bir vaqtning o‘zida odoblilikning oqilona tushunchasini ishlab 

chiqish muammosini ko‘taruvchi tushuncha bo‘lib, jamiyatdagi shaxslarning odobli muloqoti 

negizida yotgan bir qator psixologik-ijtimoiy omillarni o‘rganish zarurati tug‘iladi. Xushmuomalalik 

tushunchasi bilan bevosita bog'liq bo'lgan muammolar kommunikantlarning xulq-atvor strategiyasi 

doirasida ham, nutq harakatlarining muayyan tilga nisbatan xususiyatlarini tahlil qilishda ham ko'rib 

chiqiladi va tahlil qilinadi [2; 5]. Fransuz tilidagi savoir vivre tushunchasini tushunishni shartli 

ravishda ikki guruhga bo'lish mumkin: savoir vivre va le savoir-vivre. Fransuz tilida rus va boshqa til 

oilalarida o'xshash bo'lmagan individual tushuncha mavjud "le savoir-vivre" bu "odob-axloq 

qoidalarini bilish" atamasini bildirish uchun ishlatiladi va "savoir vivre" deb tarjima qilinadi. "zavq". 

Savoir vivre tushunchasi oʻzining semantik mazmuniga koʻra kengroq boʻlib, “yashash sanʼati”ni 

maʼlum darajada oʻzlashtirish imkonini beruvchi qoidalar majmuidan tashkil topgan le savoir-vivre 

tushunchasini oʻz ichiga oladi. 

"Le grand Robert" lug'ati xushmuomalalik tushunchasini jamiyatdagi urf-odatlarni boshqarish 

uchun ishlatiladigan toifa, shuningdek ularni jamiyatning yagona vakiliga qo'llash va kengaytirish 

o'lchovi sifatida belgilaydi, "savoir-vivre" tushunchasi esa aniqlangan. lug'atda ijtimoiy 

munosabatlarni tartibga soluvchi qoidalarni qo'llash va qo'llash bo'yicha bilimga ega bo'lgan 

shaxsning individual sifati sifatida [3;5]. 

Qadim zamonlardan beri fransuz xalqi odob-axloq qoidalarini bilish sohasida o'z ustunligini 

isbotlashga va ko'rsatishga intilgan. Misol tariqasida xushmuomalalik haqidagi risolani tuzish bilan 

mashhur bo'lgan Baronessa Staffning faol ijodiy faoliyatini keltirish mumkin. Baronessaning fikriga 

ko'ra, odob-axloq, muloqot qoidalari va xushmuomalalik frantsuz jamiyatining barcha qatlamlariga 

xos bo'lgan sovg'adir. Fransuz madaniyatining rus tilshunosligining rivojlanishiga hal qiluvchi ta'siri 

18-asrning ikkinchi yarmi va 19-asrning birinchi uchdan birida kuzatiladi. Bu davr fransuz tilini 

oʻrganishning nozik tomonlarini ochib bergan uslubiy va oʻquv qoʻllanmalarining faol taqsimlanishi 

munosabati bilan “gallomaniya” deb ataldi. 

Tildagi barcha oʻzgarishlar “tartibga” qaratildi: umuman olganda, 1610-1789 yillar tartib davri 

edi. Tilning barcha xususiyatlari shundan kelib chiqadi: talaffuz va morfologiyadagi me’yor, 

sintaksisdagi dekart ruhi, lug‘at tarkibining tozalanishi va undagi so‘zlar ierarxiyasining o‘rnatilishi. 

Bu davrda og'zaki va yozma nutq shakllari o'rtasida qarama-qarshilik mavjud. Jumlada to'g'ridan-

to'g'ri so'z tartibiga intilish, shu jumladan son va so‘roq, ayrim sintaktik burilishlar bilan quvvatlanadi, 

ular yordamida stilistik urg‘u inversiyasiz amalga oshiriladi [4; Bilan. 455-456]. Rus va frantsuz 

tillarining rivojlanish va faol assimilyatsiya qilish tarixi birinchi frantsuzcha-ruscha so'zlashuv 

kitobini yaratishda davom etmoqda, u "Moskvaliklarning Parij lug'ati" deb nomlangan. Uning asosiy 
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ko'lami rasmiy rus-fransuz uchrashuvlarini o'tkazish, shuningdek, iboralar va iboralarni 

qo'llashdir.[2;4]. Biroq, fransuz tilini o'rganish yo'lidagi birinchi qadamni J.F. Veguelin "Yangi 

frantsuzcha va ruscha suhbatlar" nashrini nashr etdi. Bu ko'pchilik rus zodagonlari, shuningdek, 

frantsuz tili asoslarini o'rgatgan ularning farzandlari uchun ma'lumotnoma. Ushbu iboralar kitobida 

140 dan ortiq saboqlar mavjud bo'lib, ularning umumiy o'rganish hajmi 35 ga yaqin mavzular, 

zodagonlar kundalik hayotida qo'llagan iboralar va iboralarni ochib berishga imkon berdi. U zodagon 

oilalarda frantsuz odobi va tili asoslarini o'rganayotgan o'g'il-qizlar uchun mo'ljallangan edi. 

XIX-asrning ikkinchi yarmida xushmuomalalik haqidagi ilk risolalar paydo boʻldi. Ushbu 

bosma manbalarda "yaltiroq va nafis odob" kabi tushunchaga alohida o'rin berilgan. Bunday 

risolalarning mualliflari ushbu toifalar frantsuz odob-axloqining nafisligi va o'ziga xosligini eng 

yaxshi tasvirlashiga rozi bo'lishdi. Fransiya G'arbiy Yevropaning turli joylarida odob-axloq moda 

yo'nalishlari tarqalishining manbai bo'lganligini hisobga olsak, xushmuomalalik haqidagi birinchi 

risolalardagi bunday bayonot frantsuz tilida axloqiy toifalarni talqin qilishda alohida yondashuv 

mavjud degan xulosaga kelishimizga imkon beradi. 

Birinchi marta J. Sauvage va Dyurenel tomonidan tuzilgan 1586 yildagi fransuz-ruscha 

so'zlashuv kitobida odob-axloq qoidalariga alohida e'tibor berildi. Ushbu hujjatning asosiy maqsadi 

savdogarlarga hukumatning rasmiy tadbirlarida qatnashayotganda til to‘siqlarini engishga yordam 

berishdir. XX-asrning ikkinchi yarmida "maqom" va "obro'" tushunchalari lingvistik o'zgarishlarning 

turli shakllariga asosiy ta'sir ko'rsatadigan komponentlar sifatida ko'rib chiqildi. Turli tadqiqotchilar, 

fransuz sotsiologik maktabining A.Sechet va A.Meillet kabi vakillari xushmuomalalik tushunchasi 

kategoriyasining sotsiologik muammolarini lingvistik o‘zaro ta’sirning fundamental elementi sifatida 

ko‘rib chiqdilar. 

Nutq xulq-atvorini fransuz tilshunosligining zamonaviy tadqiqotchilari L.Kastler, shuningdek, 

V.Travers va S.Veyl ham o‘rgangan. Ularning barchasi odob-axloq qoidalari, yaxshi xulq-atvor va 

jamiyatda yashash qobiliyati to'g'risidagi bilimlar to'plami bo'lgan "savoir vivre" toifasi fransuz tilida 

so'zlashuvchilarning qadriyatlar tizimida asosiy o'rinni egallaydi, degan xulosaga keldi. Fransuz tilida 

muloqotning estetik va axloqiy jihatlarini o'zaro bog'lash va o'zaro ta'sir qilish sohasi toifadan 

foydalanishda namoyon bo'ladi, bu odamning o'zini tutish qobiliyatini anglatadi ("bon ton"). Fransuz 

nutqi ko'plab epitetlar, sifatlar va iboralar bilan to'la bo'lib, asosiy semantik yuk ko'rib chiqilayotgan 

tasvirning jozibadorligini ta'kidlash uchun mo'ljallangan. Shu maqsadda belle, bonne va boshqalar 

kabi konseptual kategoriyalardan foydalaniladi. 

Fransuz nutqida mustahkam o'rnatilgan odob-axloq qoidalari, maslahat faqat qarshi 

huquqbuzarlik ehtimolini istisno qiladigan shaklda berilishini nazarda tutadi. Xushmuomalalikni 

belgilashda hurmat belgilariga alohida e'tibor beriladi. l'honneur - hurmatga ega bo'lmoq va être 

charme - maftun bo'lmoq kabi iboralar o'ziga xos lingvistik xususiyatdir.  Fransiyada qo'llaniladigan 

xushmuomalalik qoidalarining umumiy ko'rinishi quyidagicha: 

1. Qo'l berib ko'rishganda, suhbatdoshga salom berishda yoki uni kechirishda foydalanishlari 

mumkin "Enchant (e)", "Très heureux (-euse)" so'zlarini ishlating. 

2. Gap mansabdor shaxsga yoki umume’tirof etilgan obro‘-e’tiborga, bilim darajasiga ega 

bo‘lgan shaxsga murojaat haqida ketayotgan bo‘lsa, unda so‘z shakli ishlatiladi: Bonjour, docteur. 

Advokat yoki notariusga murojaat qilganda siz quyidagi iborani ishlatishingiz mumkin: Bonjour, 

maitre. 

3. Agar biror kishining qilmishi yoki so‘zi bilan jismoniy yoki ma’naviy azob-uqubatlar 

keltirilsa, undan kechirim so‘rash odat tusiga kiradi. Bunda (excusez-moi), “Iltimos, kechirasiz” 

(veuillez m’excuser), “Uzrimni qabul qiling” (je vous prie de bien vouloir m'excuser) [2;5] kabi 

konseptual kategoriyalardan foydalaniladi. 

4. Suhbatni yakunlovchi iboralar shunday ko‘rinishda bo‘lishi mumkin: Goodbye (Au revoir), 

omad tilaymiz (yaxshi imkoniyat). 

Savoir vivre lingvomadaniy kontseptsiyasining butun o'ziga xosligi ushbu tushunchaning 

fransuz xalqi hayotidagi dolzarbligini ko'rsatadi. Bizning fikrimizcha, fransuzlar turli xil hayotiy 

sharoitlarda xatti-harakatlarning taktikasini belgilaydigan ma'lum qoidalar to'plamini (le savoir-

vivre) yaratmaydigan hayotning bunday sohasi yo'q. Savoir vivre va le savoir-vivre ikki 
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lingvomadaniy tushunchaning bevosita munosabatini va ma'lum bir tushunchaga bevosita bog'liq.   

Rus til madaniyati tadqiqotchilari shaxsning shaxsini tavsiflovchi asosiy fazilatlar ro'yxatini 

taqdim etdilar: maqsadga erishish - maqsadga ega va unga erishishga intiladi; belgilangan 

maqsadlarga erishish yo'llarini biladi; vaziyatga qarab qanday harakat qilishni va qaror qabul qilishni 

biladi; o'z qobiliyat va ko'nikmalarini haqiqat va imkoniyatlar bilan taqqoslaydi; qanday yashashni 

biladigan odamga xos bo'lgan xarakterli fazilatlar - quvnoq, xushmuomala, aqlli, barkamol, xayrixoh, 

ijobiy, ixtirochi, maqsadli, aqlli, irodali, qobiliyatli, ochiqko'ngil, qat'iyatli, faol, aqlli, hurmatli, 

yaxshi niyat; odamlarga hurmat bilan munosabatda bo'ladi; qiyinchiliklardan qo'rqmaslik; 

tartiblangan shaxsiy hayot bilan (obod oila); o'z-o'zini rivojlantirishga intilish; sezgi bor [1]. Shunday 

qilib, "yashashni bil" tushunchasining yuqoridagi semantik komponentlari ijobiy rang bilan 

ko'rsatilgan. Shunga qaramay, shuni hisobga olish kerakki, rus til madaniyatida o'rganilayotgan 

lingvomadaniy kontseptsiya ko'proq salbiy baholanadi va bu holda "Yashashni xohlasang, qanday 

aylanishni bil" iborasi bunday munosabatni xarakterlaydi. Fransuz til madaniyatida "yashash 

qobiliyati" hayotdan zavq olishni anglatadi, lekin rus til madaniyatida. "Yashash qobiliyati" fransuz 

tilidan sezilarli darajada farq qiladi, chunki birinchi o'rinda "yashash qobiliyati" emas, balki "omon 

qolish qobiliyati". Bunday farqlarni ma'lum darajada hayotning ijtimoiy va ijtimoiy-iqtisodiy omillari 

bilan izohlash mumkin. 

O’zbeklarda esa hurmat kategoriyasi mutlaqo boshqacha. Ushbu 2 mamlakatdan mutlaqo farq 

qiladi. O’zbeklarda hurmat tushunchasi asrlar davomida chuqur ildiz otib, insonlarning qon-qoniga 

singib ketgan. Olis o’tmishga nazar tashlaydigan bo’sak, Abdulla Qodiriyning “O’tgan kunlar asariga 

e’tibor beraylik.  “O‘tkаn kunlаr”dа Qоdiriy istе’dоdining shu jihаtlаri nаmоyon bo‘lgаn. O‘zbеk 

хаlqining go‘zаl оdоbi, chеksiz аndishаsi, kаttа-kichik, uzоq-yaqin kishilаrning o‘zаrо 

muоmаlаmunоsаbаtlаridаgi yuksаk mаdаniyat, millаt turmush yo‘sinidаgi o‘хshаshi yo‘q tаrtiblаr 

yozuvchining sаn’аtkоrligi tufаyli shu qаdаr mаhоrаt bilаn jоnli bаdiiy lаvhаlаrdа ko‘rsаtilgаnki, 

o‘quvchi bu хildаgi tirikchilik yo‘rig‘igа egа хаlq vа uning yеtuk vаkillаrini yaхshi ko‘rib qоlаdi. 

Qizig‘i shundаki, yozuvchi birоr o‘rindа bo‘lsin хаlqni mаqtаmаydi, аtаy uning fаzilаtlаrini 

ko‘rsаtishgа urinmаydi, tаshviq qilmаydi. Bu jihаtdаn, аyniqsа, Оtаbеk, Kumush, Yusuf bеk hоji, 

Аlim, Hаsаnаli, Мirzаkаrim qutidоr, Оftоb оyim, Nоrmuhаmmаd singаri pеrsоnаjlаr tаsviri 

хаrаktеrlidir. Аsаrdа bu timsоllаrning tаqdir sinоvlаridаn o‘tishdаgi sifаtlаrini tаsvirlаsh аsnоsidа 

хаlqning fаzilаtlаri nаmоyon qilingаn. Shuningdеk, hаr bir оdаm, kаttа-kichikligidаn qаt’i nаzаr, 

bоlаligidаn o‘zining birоr millаtgа tеgishli ekаnligini bilib o‘sаdi. Оilа vа mаktаbdаgi tаrbiya tufаyli 

оdаmdа: “Меn — o‘zbеkmаn” yoki “Меn — qоzоqmаn” va hokazo dеgаn tuyg‘u bo‘lаdi. Хuddi shu 

tuyg‘u milliy ruhdir. Мillаtning o‘zigа хоsligini tаyin etаdigаn eng kаttа vа аsоsiy bеlgi esа tildir. 

Тilini unutgаn оdаmdа millаt tuyg‘usi bo‘lmаydi. Мilliylik — tаshqi bеlgi emаs. U ichki hоlаtdir. 

Birоr millаtning vаkili o‘zining qаysi millаtgа mаnsubligini bilsа vа shu bilаn fахrlаnsа, undа millаt 

tuyg‘usi shаkllаngаn bo‘lаdi. Кimki bungа bеfаrq qаrаsа, uning tаshqi ko‘rinishi, kiyimi, qоsh-u 

ko‘zi, hujjаtigа nimа dеb yozilgаnidаn qаt’i nаzаr milliy tuyg‘udаn mаhrum kishidir. Мillаtini 

tаnimаslik vа u bilаn fахrlаnmаslik ulkаn bахtsizlikdir. Ko’rinib turibdiki, barcha mamlakatlarda ham 

hurmat kategoriyasi o’zining turli xil ko’rinishlariga ega va ulrni birlashtirib turuvchi ham ajratib 

turuvchi belgila ham talaygina. 
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